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Kti la. ca.pilla.

Hasta principios del presente siglo, era la tapilla una dependencia indispensable en las Plazas de toros, en donde acostumbraban ií 
orar los diestros antes de la corrida.

Andando el tiempo, las costumbres lian cambiado y  en la actualidad sólo en algunas Plazas, en casi todas las de moderna construc­
ción, existe una pequeña capilla próxima á la ínfermería donde se conservan los Santos óleos durante la corrida.

Todos los Reglamentos de toros indican que ha de asistir al espectáculo un sacerdote por si fueran necesariíis los auxilios espiritua­
les, pero hoy casi ha desaparecido esta costumbre como igualmente la de la oración.

■Dans la. clra.pelle

Jusqu'au coinmencement de ce siecle, la chapóle était une dépendance indispensable dans tous les cirques, et les toreros y priaient 
avant de commencer la course.

Les mmurs sont depuis changées. et aujourd’hui seuleinent dans quelques arenes, et surtout dans celles de consti uctioii moderne, 
existe une petite chapelle attenante k rintírmerie, olí ío ii dópose les 8aints Huiles pendant la course.

Dans tous les Réglements des courses de taureai.ix il est préveiiu qu'un prétre doit assister au spectacle pour le cas oü son niinistóre 
serait nécéssaire, mais actuelleinent cette pratique a <Üsparu ainsi que celle de la priére.

Kn la. ca.pilla.

üntil the beginning of the present century, it wa¿ indispensable to have a chapel in the bull-ring, wbere the men prayed before the 
fight. but this custom has died out. and even the reglanentary priest does not now attend.
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P’a.seo de Is Ciasdrilla

Después <le liecho (*1 despejo por el iilguaeil o alguaciles según ya hemos dicho, éstos se dirigen á buscar la cuadrilla que seguida 
adenuis de los dos tiros de mulillas y de los mozos de plaza, hacen el paseo y se paran ante la Presidencia á la (mal saludan, cambiando 
acto seguido los capotes de lujo por los de bi'ega.

Es costumbre al hacer el paseo que los espadas, que van al frente de las cuadrillas, guarden el siguiente orden:
Si salen dos espadas, el nuis antiguo da la derecha al más moderno; si salen tres, el más moderno ocupa el centro, y  así sucesiva­

mente guardando el orden de antigüedad si es que salen más de tres matadores.

Sortie de la "Tro-upe

Une fois Taréne libre et entiérement nette de monde, les alguazils vont cbercher la troupe ou quadrille que, suivie de deux attelages 
de mides et des gárbolis attachés au Service des toreros, fait ce qu'on appelle «la promenade», c'est-á-dire, elle se dirige en cortége ré- 
gulier jusqu'au pied de la loge du ih’ésident lequel est sainé par tous avec respect: les toreros á pied remplacen! ensuite leurs manteaux 
de luxe par ceux do combat.

Les mafadors, C]ui marchent h la tete de leur quadrille respective, se placent pour faire <la promenade>' ainsi:
l.)ans le cas oíi il y aura deux matadors, le plus moderne se place á droite du plus anden; si les matadors sont trois. le plus 

nouveau devra se placer entre Ies deuN autres, et s'ils excédent de trois, observeront toujours de la sorte l ’ordre d’ancienneté.

P̂ aseo de la Cuadrilla

.\fter dearing ihe ring, the a//uariles enter with the a/cKfril/a which are íbllowed by two teams for dragging out the dead 
animáis. After saluting the President. the cuadrilla change their liandsome cloaks for capoles.

In the case of tluúr being two chief espadas, the sénior gives tlie right to tlie júnior, if fhere are three. the júnior goes iii the 
centre.
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Kntrega de la I l̂ave

El alo'uacil es un depeiulieiite de la autoridad que preside, que montado á caballo y vestido á la usanza del sigilo XVII, hace el despejo 
de la plaza; va á buscar después á la cuadrilla que saluda á la Presidencia, y  recibe de manos de ésta la llave de los chiqueros que entreo-a 
al encargado de abiárlos. Después queda á pié en la barrera y trasmite las órdenes del Presidente, cuando hay necesidad de ello, á los en­
cargados de cumplimentarlas. Por regla general, suelen sei' dos los alguaciles que haí*en el despejo.

r êmise d.e la Clef

L'alguazil est un agcnt de íautoi-ité (pii préside la féte: monté suiMm cheval joliment liarnaché et vétu a la mode du X V IP  siécle, il est 
chargé de taire évacuer Varéne; il va ensuite chercher la troupe des tovei’os (en Espagne on dit tororo. jamais foréador) (pii saluent le Pré- 
sident, et il recoit de celui-ci la clef des loges oh les taureaux son enfermés, la remettant au garlón [chulo] chargé den ouvrir la porte. 
Pendant toute la course, il reste h pied derriére la barriere, añn de communiquer les ordres rju Président á tous ceux qui sont tenus de les 
exécuter. Ordinaii’ement. deux alguazils font évacuer l'aréne.

Kntrega de la l̂ layAe

'Phe aguacil is a constable of the authority who presides. He is on horseback and dressed in the costunie of the XI-IT century. After 
clearing the ring he goes for the cuadrilla (bull fighters) and entering at their head salutes the President, and receivcs from him the key 
of the (loor where the bulls are com ined. During the tight he remains unmounted. and is at the l^resident's orders.

. 'riiere are generallv íw'o aguaciles.
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Cite á la S-uerte de Varas
Una de las suertes más bonitas y de más lueimiento, es la que forma el primer tercio de la lidia, ó sea la de picar.
El primer picador se ha de colocar á una distancia <le nueve á once pasos de la puerta del toril, á la izquierda de éste y sepai’ado de 

la barrera unos dos d tres pasos. El segundo picador, en igual posichin que el primero, se colocará distante de éste unos veinte 
pasos, como igualmente el tercero del segundo si es que lo hay.

El picador más moderno es el primero que se coloca.
A la salida del toro, éste debe arremeter al primer picador, pero si así no lo hiciere, debe el diestro buscar á la res y colocán- 

dítse frente á ella, citarla, bien alegrándola con las bridas del caballo ó levantando la garrocha. A Aceces suele el i)icador a,rrojarle el 
sombrero, ])ero esto es improcedente puesto (pie nunca debe desprenderse de el, por servirle de defensa en la cabeza si por desgra­

cia da una mala caída.

Ficador excitant le Va-urea-a
Un des jeiix le plus mouvementés et d’im plus grand éclat est celui qui constitiie le premier tiers du combat, c’est-á-dire, celui de 

piqtier.
I.e premier picador doit se pla<;er á une distance de neuf á onze pas de la porte des loges. á gauclie de celle-ci et séparé deux ou 

trois pas de la barrifn-e. Le second picador, dans la méme pusition (pie le premier, devra se placer á vingt pas de distance de (‘elui-ci, et 
dans le cas oii il y  aura un troisiéme picador, c.e dernier sera idacd á une distance égale dn second.

Lie picador le plus moderne est le premiei’ á attendre le taiireau.
r.a béte. aii moment de sortir. doit attaqner le premier picador: auti-ement, il doit la chercber, se jdacer vis-á-vis d’elle, et Vexciter 

en remuant les renes ou en élevant en l ’aii' la lance. Quelqiiefois le picador lili jette son chapean, mais cette action est inc.onvenante, 
car il ne doit jamais s’en dessaisir, le chapean lui servant pour préserver la tete si par malheiir il soiiñre une chute dangereuse.

Cite a la Siaerte de Varas
One of the best and most showy parís of the ñght is the tirst i. e. de picar. The first picador is placed abont ten paces from

the door. and abont three paces frcjftn the barrier.
The second picador is again aboíut twenty paces from the first and so on.
They take position according to standing i. e. the júnior is ñrst.
The bull Avill generally attack tlie ftrst horsenmii biit should he not do so. he must íbllow the animal, and placmg himselt in front al- 

ways with his back' t̂o the barrier, and cióse to it, excite the bull to charge, sometimes even by throwing bis hat, vvdncb is not judicious,

as in falling it often saves the heail.
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S-uerte de Yara

Generalmente la snei'te de picar se efectúa de frente ó sea procurando que las cabezas del toro y d(d caballo formen una sola línea. 
Al entrar el toro en suerte, el picador, que le lia dejado llegar, se carga sobre el palo echándose el toro por delante y haciendo salii' al 
caballo por la izquierda. Decimos generalmente, porque algunas condiciones esjieciales de los toros obligan á variar algo estas reglas, 
por lo que el picador, además de fuerza en el brazo derecho y una buena mano izquierda, necesita tener un perfecto conocimiento del arte 
á. que se dedica.

r="ica.dor repCAissant le Taureatj. avec la IPique

L ’action de piquer est réalisée généralement en ligue droite, tacliant que la tete du taureau et c(‘lle du cheval fonnent une seiile et 
méme ligue. Ai\ moment oú le taureau se dispose á atíaquer, le picador, qui le laisse arriver, appuie son corps sur la lance, se pla- 
vant au devant de la béte et écartant k gauche son cheval. Nous disons généralomenf, parce que certaines conditions des taureaux 
obligent á varier un peu ces regles, et le picador, non seuleinent doit etre doné de forcé au bi'as droit et d’adresse á la main gau­
che. mais aussi d’une connaissance parfaite de bart auquel il sest dédié.

SiAerte de Vera

(fenerally in receiving tbe charg(‘ the bnll and horse are in a straight line, and the picador should when the bull is cióse, ba­
lance over his weight on the pica to the right, and thns while resisting the shock, lurn his horse to the left, 'fhis rule varies accor- 
ding to the nature of the bull. hut it is indispensable that the man should have strength in his right arm and be a good rider.
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Caída, del P̂icador.

El picador ha de procurar no solo castigar al toro, sino sacar ileso el caballo de la suerte; pero muchas veces, debido á la mucha pu­
janza de la rés, á la poca i'uci'za del picador ó á ambas circunstancias juntas así como á las malas condiciones del caballo, llega el toro á 
besar á éste derril.)áiidolo cu un¡<)U del jinete.

El picador ha do jn’ociirar caer reunido, que es lo que se llama «sabor caer y  cubrirse» y  ya en el suelo, se escuda con la cabeza del ca­
ballo por ser más natural (jue el toro cornee á la caballería en el vientre ó en la .parte posterior, debido ái ser mayor el bulto.

Cliiate diJL Picador

Le ])icador doit, non seuleinent repousser le taureau avec sa lance, mais aussi jjréserver de Tattaque son cheval et le retirer de la ]*en- 
contre sans aucune blessuro; cependant. il arrive souvent, á cause de la forcé puissaiite de la bote ou de la faible vigueur du cavalier ou 
doces deux circonstauces reunios, aiusique des mauvaises conditions de la montare, que le taureau parvienne a attaquer le cheval, le 
fídsant tomber avec son cavalier.

Le picador doit cheixdier de tomber sans se séparer du cheval, ce qu’oii appelle «savoir tomber et se couvrir»; c ’est-á-dire qu'une fois 
par terre, il se protege avec la tete du cheval, étant plus naturel que le taureau adresse ses coups de come h la monture dans le ventre ou 
dans la partie postérieure, qui lui offrent un plus grand volume.

C a . id a .  d e l  P i c a . d o r

The pícadors duty is not only to punish the bull, but also to save his horse, but owiiig to the great strength of the former and weak- 
ness of the man or horse, these generally are o\'erturned and fall heavily. The picador should then try to fall free of the horse, and when 
on the groiind shieid himself with the horse’s head, which presentiiig less bulk is not charged at so often as the body.

Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



b A

Un^.  lâ rga á. p-anta. de capote

El espada, que al entrar en suerte el picador se coloca al estribo izquierdo del caballo, tan lueg’o como cae el jinete ó si el toro es
pegajoso y no toma salida, acude al momento á hacer el quite, librando al picador de una cogida y  dejando al toro en posición de volver 
á entrar en suerte.

Los qTÜtes se han de hacer por dercclio, sin abusar de los recortes, siendo preferidos entre todos el que representa esta lámina que se 
efectúa,, (cogiendo el diestro el capote por el exti-emo, dejámiolo extendido en tierra y  al acudir el toro le empapa en el engaño, y echando el 
brazo hacia atrás, da salida al toro, quetlaiido el capote sobre el hoinlíro del espada y  aquél á larga distancia debido á la mucha salida que 
le da la extensión del capote.

Une lon^ne a pointe de ma.ntea,n

Tai premiere épée, qui a,n moment oñ le picadoi’ se met en sort (se met en 'action), est placó auprés de Tétrier gauche, aussitót le cava- 
liei tombe, et si le taui eaii est tenace et ne se i etii e pas, s em]>resse d attirer 1 attention de hi bete sur lui et de g'arantir ainsi le picador d'une 
blessure, mais laissant au taureau en position de proceder á un autre attaque.

T.es quites (action de retirer le taureau) doivent étre faits directement, sans abuser des écarts, étant préférable entre tous celui qui 
est représente dans cette planche, lequel s’efectue ainsi: le torero soutient son mantean par un coin, le laissant déployé k terre; aussitót 
que le taureau s’elance sur lui, permet jusqu’d un certain ])oint qu’il soit attiré par cet appát, et aprés il se met h courir étendant derriére le 
bras droit avec le mantean en se faisant poursuivre; le taureau ainsi séparé, il reste avec le mantean sur l ’épaule droite, et la hete á une 
grande distance á cause de la (considerable issue que lui donne la longueur du mantean.

Una. larga, á p-u.nta de capote

When the horse is being chai'ged at and falls, the espada should be by his left side, and ifthebull gores him, be ready to draw him away 
hacer el quite with his cloak, thus saving the man. The quite should be done straight, the one represented here being the best, the espada 
holds the cloak by one point and drawing it on the ground, d iw s  away the bull, when by throwing his arm back, he deceives the bull 
and remains with tlie cloak over his shoulder at some distance. owing to its length.

Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



Sa.lto al trasciierno

Consiste este salto, según la lámina indica, en pasar el torero de un brinco por encima de los cjiernos del toro; y para efectuar la suerte' 
sale el diestro con el capote al brazo como para hacer im recorte, llamando la atención del toro para (pie conozca su \ iaie (pie tiebe ser ses­
gando. y  al llegar al centro de la suerte, lo encontrará completamente atravesado y tajiada la salida. En este momento, el toro humilla para 
cog’er. el diestro salta y  cuando el animal da la cabezada, ya el torero está libre y  en dirección ojinesta á la carrera del toro.

par d̂ essias les comes

Ainsi qui est indiqiit' dans la planche, ce saut consiste á bondir d'iin vigoiireux effort par dessiis les comes dii taureaii; pour le faire. le 
torero prend son mantean au bras conime pour faire un écart, fixe l ’attention dii taureaii ahn qu'il connaisse sa diret'tion, que doit ('tre faite 
en sens oblique, et arrivé á l’endroit favorable, il trouvera la béte entiérement de travers et conséqiiemment son issiie inasqiiée par elle. 
En ce raoment le taureaii baisse la tóte pour asséner un coup de comes, momeiit que le torei'o proffite pour saiiter jiar dessus, et qiiand le 
taiireaii donne le coup de tete, l'homme se trouve déjá libre et dans une direction opposée a cede de hi marche de la bí-Ue.

Sa.lto a.1 trâ scnjiemo

l i l is  consists as shown in jumping over the horns. llie,t<trero takes his cloak and wlien the bull is preparing with his heatl low to cliar- 
ge the man jumps over his head.
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Cite para -urna suerte d.e banderillas

El segundo tercio déla lidia lo compone la suerte de banderillas.

Con objeto de preparar al toro para efectuar la suerte sal vo el caso de estar aplomado en las tablas, el diestro que ha de clavar los palos 
y más genera mente los peones que le ayudan, procuran coloc.ar al toro en los tercios de la- plaza con la parte posterior hacia las tablas 
cotocaiHlose el bíuulerillero en los medios, para que al i-emalar la suerte ocupe cada nao su terreno.

En esta posición cita al toro y espera á pié ñrme ó parte hacia la res alegrándola con los palos según la forma oii que (pilera efectuar 
la suerte.

X̂ es 'band.érilles

Le second tiers du combat est le jen des bandérilles.

\\mv en preparer le taureau, sauf le cas oíi il se resistera k quitter la barriere, le torero qui doit lui ])lacer les petits bátons muñís trun 
crochet pointn, appeles bandérilles, et surtout ceux qui Taident dans ce tra\'ail, s’efforcent pour attirer le taureau vei's la troisiéme section 
de 1 aréiie, la croupe tournée vers la barriere, tandis que le bantlerillero se place au inilieux du cirque, afín que, une ibis les bandérilles 
doñees, cliacim des deiix, Ibomme et la hete, occupent leur teiTaiii.

Dans cette position, le premier appelle le taureau, l'attend de pied ferme ou bien accourt vers lui et Vexcite avec los petits bátons se- 
Ion la maniere qu d désire employer pour effectuer son travail. ’

Cite para nna snerte de banderillas

The second part of the fí^dit is puttin í̂r in the bandorüla.^.
I he íi'eneral position is íor the animal to be near the rin.ü: and the man in the centre, wben puttins- them in he natnraliv 

side. ' " ' ^ ^oes to oiie

. •

l!
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Quiebro de bariderillear

KhUi suei-tc 8e ejecuta con los toros nobles y codiciosos, que arrancan cuando el banderillero los cita y  no estiín aplomados d queda­
dos en las tablas. ^

.Se ejecuta, poniéndose el diestro frente al toro y  á la distancia que peionitan las facultades de la rés; cita, bien con los palos lla­
mando la atención del biro, ó bien con la voz; arranca el toro, el diestro lo ve llegar y antes de qno el animal pneda dar la cabezada para
coger, el banderillero sin moverse de su sitio hace una inclinación do cintura hacia im lado logrando dar salida al toro después de procurar 
dejar cluA'ados ios jíalos.

Hcart du loandérillerc

Ce jeu ne doit otro exác.utó qn’avec los taureanx loyanx et courageux qui fondent sur le banderillero (luand’il les excite et qiü ne res- 
tent pas iinmoA Íles ou saiis vonloir quitter la barriére.

Ponr bien le taire, le torero se inet vis-iVvis du taureau et a une distaiice proportionnée h la vitesse de la béte; il l ’appelle avec les 
banderines ou bien de la voix, procurant attirer son attention sur lui. Le tanreaii s’elance ponr Tattaquer; riiomme l'attend sans bouger, 
et avant que la l)6te puisse le frapper de ses comes, il incline le corps et spécialement les reins d’im cOté, laissant passer le taureau mais 
aprés lui avoir place les bandérilles. ’

Quiebro de banderillear

d'liis isdoiieoiily with noble bulls, and consíst in when tlie animal cliarges, and at proper distance, tbe man Avithout moving from 
the same spot, inclines bis l)ody where tbe bnll has to pass, and at that moment changes positioii to tlie otlier side. i. e. oscillates.
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Citando para el pniedro en la silla

Entre las muchas suertes de sorprendente efecto que existen en la tauromaquia, merece especial menci(5n la que representa esta lá­
mina .

El diestro habrá de colocar el toro como en el quiebro á pie firme, pero sentado en la silla y  citándolo como en la suerte antes mencio­
nada. Al llegar la res á jurisdicci(5n, el diestro se levanta, hace un quiebi’o de cintura y  marca la salida con los palos que dejará clavados 
en el morrillo al humillar el toro para coger.

Como se ve, la suerte es igual que la otra á que hemos hecho referencia, pero de más efecto para la generalidad por efectuarse el cite 
sentado y  no levantarse hasta el último momento.

C’écart dans la cliaise

Entre les différents jeux d’un effet surprenant qui existent dans Fart du toreo, ce qui se trouve représente dans cette planche est digne 
d’une mention tout speciale.

Le torero devra placer le taureau coinme pour l ’écart á pied ferme, mais il sera assis sur une chaise, et l ’appelera comme pour le jen 
précédent. Quaiid le taureau arrive prés de lui, il se léve, et faisant un écart des reins, accroche les bandérilles dans le cou de la béte au 
moment oíi elle baisse la tete pour le frapper.

Ce jen est presque égal h rantérieur, mais l’effet qu’il produit dans le public est plus beau, par cela méme que Tliomme excite assis le 
taureau et qu’il ne doit se lever qu’au dernier moment.

Citando para el p-uielDro en la silla

Amongst the various feats iii bull fighting, this deserves special mention as sliown.
The banderillero here cites tlie bull as in the last figure but sitting on a chair. Before the bull reaches him, he oscillates froin one 

side to the other putting in the banderillas as the bull passes on one side.
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Citando el matador

Dispuesto el diestro a dar muerte al toro, parte hacia él con el estoque en la mano derecha y  la muleta plegada en la izquierda.
Al llegar ;1 jurisdicción y si el toro es noble, marchará ante la cara, desplegando la muleta y dejándola perfectamente perfilada con 

la (cadera izquierda, preparándose así para ejecutar los pases.

Si los toros en vez de ser nobles, se ciñen ó son de sentido, entonces se varía la posición de la mano izquierda, poniendo la muleta para 
citar algo mas inclinado á la derecha ó completamente de perfil.

Ce ma.ta.dor en a.ction

Le matador prét n tuer le taureau, part vei's lui, l ’épée dans la main droite et la muleta íétoffe r
la gauche.o

Arrivé a 1 endroit convenable, si le taureau est brave, il déploiera 1 etoffe en sens paralléle k la hanche gauche et se préparera h 1 
cution de son travail.

ouge suspendue á un báton) pliée dans

prép exé-

Si les taureaux, aulieu d étre loyaux et courageux, ne font cas de la muleta et attaqiient lliomme de préférence, ou bien s’ils se mon- 
trent deíiants, alors le matador vane la position de la main gauche et met 1 etoffe rouge un peu plus inclinée á droite ou entiérement en profil.

Citando el matador

hen the matador is ready to kill the bull, he takes the sword in the right hand, and red cloth in the left, and standing in front of 
hnn ¡iresents the cloth in order to dazzle the bull so that he will charge properly.
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P-ases ele m u ile ta

los píos extiende el brazo llevando empapado en la muleta al toro qm se queda en el centro de la suerte, rcqntiéndTd
hace seguir el viaje marcándole una salida larga con la muleta, ’ ' ‘  ̂?

Si se dan continuados o-irando entonces sobre los tidones para dasiempre la cara al toro, so llaman redondos, y  son ríe rancho efecto 
y castigo. '

Jeia oiJL «p a s íd .e  m u le t a  ■

aussitót le méme mouvement ou bien fait suivre au taureau sa march lui marquant un issue plus longue avec la muleta
Quand le torei'o íáit (les pane  ̂suivis touriiant sur ses talons afln dse présente]- toujours de face au taureau, ou apj>elle ces pases romU' 

ils sont d’un grand effet et contribuent a alourdir la béte. ' ' • ' ’

F a s e s  d e a a u l e t a ,

The most natural _prti-6Mvhich is represented here ,is the one thatmishes the animal most. The espada stands in front of the bnll 
and Avithout changing position, but simply turning on bis heels, keepihe bnll tnrníng round nntil he remains dazed, and with bis fo"ur 
feet placed square.
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Siaerte de reciToir

Es la que los inteligentes y  aún los mismos toreros consideran la más difícil, y  por eso la llaman In suprema del toreo.
Consiste en situarse el diestro enfrente del toro, () sea perfilado con el cuerno derecho, y á una distancia según las facultades de 

la res; liará la muleta con objeto de que el toro solo se fije en el extremo de ésta que quedará un poco desliada, y citando, bien con la voz, 
bien con el pié ó con la misma miileta, y  á veces con las tres cosas á la vez, deja llegar el toro á jurisdicción, y  sin mover los piés cuando 
aquél tenga la cabeza bien humillada, meterá el brazo introduciendo el estoque cuanto le sea posible, quedando fuera del embroque mer­
ced al quiebro de muleta que hará el diestro en el momento de meter el brazo.

Action d.e «recevroir» le

Cette action est considérée la plus difficile par les connaisseurs ainsi que par les toreros, et par cela est qualifiée d’ action (suerte) 
supreme de l ’art tauromachique.

Pour la effectuer, le matador se placfe en ligne droite avec le taiireau. ou plutót dans le sens de la come droite et h une distance 
calculée suivant la vitesse de la béte; il ploiera ensuite son étoffe (muleta) mais de fa(,'On h la laisser un peu deployée par l’extremité afin 
que le taureau regarde seulement. ce bout de letoffe; alors il l ’excitera de la voix ou du pied ou encore avec la muleta, ou bien avec les trois 
dioses á la fois; il laissera que la béte arrive sur lui, et sans bouger et au moment oú elle presentera la téte bien basse, il étendra le bras 
droit enfon(,“ant l ’épée autant que possible et évitera le coup de come moyennant l ’écart de la muleta qu’il devra taire au méme temps qu’il 
introduira l ’épée.

S'uerte de recidir

This feat is the most difficult and is called the perfection in bull fighting.
It consists in thrusting the sword when the bull charges without moving, and by simply misleafling the bull by the red cloth.
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solerte d̂e volapié

Débese la invención de esta suerte al célebre Joaquín Rodríguez (Costillares') y se usa cuando los toros están aplomados y no acuden 
al cite del matador.

Para ejecutarla, debe ponerse el diestro á una distancia conveniente del toro, cuidando que tenga los piés iguáles ó sea que esté per­
fectamente cuadrado, y  en tal situación, arrancarse lo más derecho posible, bajando la muleta al llegar á la cabeza de la res para que és­
ta humille, y  en este momento ó sea cuando el toro se flescubre, el diestro da la estocada saliendo por piés con objeto de evitar una coo-ida.

Para que la suerte resulte lucida en extremo, el diesti'o debe salir ]X)r la cola ó sea rozando los costillares.

« vola.pié »

Jyinvention de ce jen est due au célebre Joaquín Ibídríguez dit Co>^HUaros, et on l'emploie (juand les taiireaux ne \ eiilent pas ;ittaquer 
et ue repondeiit pas á l'appel du matador.

Celui-ci doit se placer á une distance convenable de la béte, táchant qu'elle soit bien ñxée sur ses {piatre pieds, et alors il fondra sur 
le taureau en ligne droite, en abaissant la muleta lorsquJl arrivera prés de la téte du tanreau aíin de Ibbliger h rincliner; inouvement qu’il 
pi-offitera pour férir et aussi pour fuir évitant un coup de come.

II faut, pour que cejen soit bien réussi, que le matador se sauve par la queue de l ’animal, c’est-á-dire. rasant ses cófes.

Bverte de vola^pie

'l’his is necessary when the bull does not charge properly, and is done by the espada charging the bnll, and on nearing Irim placin<>’ 
the red cloth low, the animal lowei’S his head, and he stabs him with the sword, and passes by his side.
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Cogid̂ a.

Son muchas las causas que puede haber para que el diestro al dar la estocada salga cogido.
Sucede á veces que en el momento de herir, sea en la suerte que sea, el diestro no vacía bien al toro, es decir, no le da bastante salida 

con la muleta, y  en este caso la cogida es inevitable, puesto que por regla general el cuerno derecho tropieza con el pecho y en muchas oca­
siones con la ingle derecha del matador.

Otras veces el diestro se tira á matar cuando el toro está humillado, en cuyo caso la cogida es segura por tener ganada la acción el 
toro al matador.

En otras ocasiones el matador arranca á matar y en el momento de meter el brazo, el toro hace un extraño movimiento y si el diestro á 
pesar de ver esto quiere herir, entonces es fácil una cogida.

Otras varias causas existen, pero creemos suficientemente explicado el asunto de la presente lámina.

X̂e Xa.'urea.ix atteint le

Les causes des blessures re<;*-ues par les matadors au moment de tuer le taureau sont diverses.
II arrive quelquefois que le torero, lorsqu’il entonele lepée, ne calcule pas assez bien le mouvement qu’il doit faire avec la muleta, et 

alors il est inévitablement pris, parceque généralement la come droito de la hete effleure la poitrine du torero et sonvent aussi sa aine 
droite.

D'autres fois le matador fond sur la béte quand elle a la tete haissée; dans ce cas le coup de come est certain, car le taureau a devaneé 
l ’action du matador.

II arrive aussi que le torero s elance á tuer et au moment de frapper, le taureau fait un mouvement inattendu, et si malgré cela le mata­
dor s’obstine h attaquer, alors une blessure est trés possible.

D’autres causes existent encore, mais nous croyons avoir suffisamment expliqué le motif de cette planche.

C o g id ^ a .

It is very easy to be caught in killing the bull as properly speaking the right horn is in a Une with the chest of the matador^ and 
with the slightest raisíake on his part, or unlooked for movement of the bull, he is certain to be wounded.
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1^3l F - u n t i l l a

El dar la puntilla es la liltima suerte que el diestro ejecuta con el toro.
Después de caer el toro herido de muerte por el espada, uno de los peones que se llama puntillero, se acerca á la res por un lado y por 

detrás, mientras el espada con la muleta y de frente al toro, está fijando la cabeza de éste para que se descubra.
En esta situación, el puntillero da un golpe con la puntilla en la cabeza del toro y al extremo de la medula espinal partiéndola, 

de cuyas resultas el toro queda en disposición de que sea arrastrado por las mulülas.

Stilet

Le coup de stilet est le dernier jeu exécuté par les toreros.
Lorsque le taureau blessé á mort par le matador est tombé, un des toreros appellé puntillero ó cachetero (de pimtilla. stilet), s approclie 

á la béte par une cóté et par derriére, pendant que le matador, placé au devant d’elle avec la muleta deployée, fixe son attention pour 
éviter qu’elle i’emue la tete.

Alors le puntillero entonce le stilet dans la téte du taureau au commencement de la moelle épiniére, laquelle est tranchée, et le tau­
reau. mort instantanément. est ensuite entramé liors du cirque par les mides.

The bull falling mortally wímnded, the puntillero strikes liim with a triangular dagger in tlie spinal cord to produce instant death.
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A rra -S tre  <±el T^oro

Después de muerto el toro por el espada y  rematado por el puntillero, sale un tiro de muidlas dirigido por cuatro ó seis hombres á los 
que se les llama mulilleros, y  sacan al toro del redondel para llevarlo al matadero.

Este tiro de muidlas alterna, cuando es preciso, con el que está encargado del arrastre de los caballos muertos.
Es costumbre y también lo encargan los Ueglamentos de las Plazas de toros, que se saquen primero los caballos dejando para el úl­

timo el toro; pero si éste hubiera sido fogueado, entonces las mididas lo sacarán primero y  después al caballo ó caballos si es que hubiera 

alguno muerto.

Î e drâ -utrea-a est entrainé par les miiles

Le taureau, déjá tué par le matador et par le puntillero, est entrainé hors de Varéne par un attelage de males gaidé par quatre ou six 
hommes appelés mulilleros^ et conduit ensuite á l’abattoir.

Cet attelage alterne, s’il est nécessaire, avec un autre chargé de retirer les chevaux tués.
II est d'habitude, et les Régleraents des Places de taureaux Fordonnent aussi, que les chevaux soient rétirés les premiers et le tau­

reau le dernier; mais si celui-ci a été puní par sa lácliete avec des bandérilles h feu, alors les mules rentraineront lo premier et apres le 
cheval ou les chevaux s’il en avait de tués.

Ar.ra.stre del ^oro

When dead the bull is removed by the team of four or six horses, but in case of there being dead horses also, the bull is taken out last.
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